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Abstract

Hawaii is a historical novel by the renowned American author James A. Michener, depicting the
early pioneering journey of the Hakka people in Hawaii. The Chinese translation by Mr. Lu Peiwen,
published in 1987, provides a complete and detailed representation of the original work’s spirit and
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style, making it an important document for the study of overseas Chinese communities. This study
employs Pageaux’s theory of Imagology and its proposed internal textual research methods to
deeply analyze the image of the overseas Hakka people in the translated work from three dimen-
sions: vocabulary, hierarchical relationships, and plot. It holds significant research value and cul-
tural significance for exploring the construction of China’s overseas cultural image and the integra-
tion of multiculturalism.
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1. 51§

TG EEAE N BB 1) — A B AU, IR T 20 D 80 AEARMIWCM , 7572 BRI [ & f T yadlisk .
R R B IR - F R 2 (Daniel-Henri Pageaux)fi t 1 TR R 2AHF LRI FEARELE, SR 2R T4 H
L7 HAMET L ARLT G ORI 2R AR, BICABEESCEAAE i o PR SO ZE S R 1] [2].
Hh 2 TR AT T WEAE, AR MR BE T T R G RAESNE S AL, 3R T
FEREE . LI, JHRT T R ETE R R4 2 SCRIE,  DMEBE S SER 3], N W7 %8
R, EIRBRAFIFNIGE “ IR 5 “fF” MEs), UURDHERBIEE H BRI TE, JER
RISCA I T35, IR AR A AL A 4]

AR, B IR RGO BIEAL, T EEE AR AR L SCRBONE R, TKIE
ZIER T (FEEE L) BRSO, PRV T SRR RAER P AR AR EA TR AT AR (5] R T
FEN SAAER B BT GOt T b B 22 G B B OB R B /N FEQ016)A 1 [H H B 55 IR
PR Z (M IOC AR, JFAEMAEAS R 1 ohcas b AR [ B B XSS AR [6]. 8 T7(2017) LA Bk
ey g S N R DABF e &, SRR R rh i th R R 5, SEELRE B BOAFH[ 7]

H AT AR A T BRI ARG, KRBT LA =AT5 1 56—, P B S 10 0 [
(I SCHREHERRANSC . 55—, SrdE EVEE BT AN E AR S, LT 0 5T A B (AR 3k AN S i o
=, HMEAEE RS b E SR S SO R, RO A LR AR P A R R R . =TS
2 WG i E R - g Tl A gk, BEFeiE “ —FESCArh priiG s g E BR”, [
I, 2 RGN E I, B iE 7 . BURHE B 2L HBIB R (EIWeIl . JZ07%E 2021)
(8] AURWIFLMI R (RER) )R T35 =38, B IE QUM ALk I B2k, E SR RIE RN %
18 55 5 O B P S M B R AT 7E v AN FTBR IR — 8823 (9]0 (HREE T PUS2AE H 3R IR, SCEAE Mg
[ OBk R A, AHELT “ P ESCANE” RSNSOI E R SO BRI A E SO, BRI
EIFATE I o XFWRFIRR “ ST SR R R A B E, RERBIIRATE “fl” BOIRMS L9 LA
o, FFER#IE S BUURSENEIREE, W05 FEss E e % .

2. (BER) AFENTREENSR

E i« K Y) 4 (James A. Michener, 1907~1997)& W RS EA5F[10], SEE [T E/NRERL, EHEN

DOI: 10.12677/ml.2025.131010 63 ARG 5


https://doi.org/10.12677/ml.2025.131010
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

INKIE

“20 BN LML [11]. MFNSRE DL BRI N Z —, KUIGNII P S/ XU S 18 57
JUH4E, ARf /AR RSN PN E A s, BER. RIRE SR BRI LRIIER, B2
R T REE A ERE, s BERO R, REEETIR T A GISKERN, TNREEREA
NP s

WA S, T HE NS RN OE T IR “ SO Z IR SEE M IR, (R
R D) B AT AR OB (R 50 s/, (G — B 205 AR b, BONE BAT € ZARE. KR
PERIZEARGME . BRI HIE T3 RNAER R W AEE A, I 7 F o500, 7 “% 5K
NEVAETERREST” [12]. B6Ah, VEERIEUES RO ™E, ABEAS, RUIASRAED T 50 2455,
SR A R B R SE AR, FON TR R R NS A 2, DUME SRR S 28— T BRH13]. RIS
ER S AR SR ERZI R SN, AP SRR A I

AL IET NER, AP TR XN R BRI AR . LB RS DU B CRE
P T A ) S TR R NAEE BRI AN AL = KN EIRA T 20
LAERFNS HEBHREERNSE. Eh, BUBHEALIREXIE—EEE. MR EE—
AR TR T AT S . W ariE 2 A, MOMERIN BTSRRI, PTE R TR arRE Tk
NEES . A BB E, g B, MERREAEAN b, R, ERAXYE L, Wi
SEH PN A — 2RI R ARG, Kt AR A L, IEE, EERBEADVIASOAR B T Y. KB, KX
PRI EFF LT, WP mE S ZRA ORIV IE SR, BEIT RO E, ATk, DI /iR
FEERI AT B o AH At AL T MR B, fivis B O IR TR T L —— SOORRE R . T
XLERIRE S, ERERRIEREZ TS E B 5 E, A IS — AR R
SR, HEMEMNALE . S2REYARAELREIERR TR, WS35, Itk
4% T RIFIEE, SNZ T 7 — &3k, EIF5AK, BRTUR NIRRT FE K i
e 7L TN K A, BEBCA R, T2 EE SRR, A R AR, SeBL
TR EE2RHE, £ (REH) PEFAE LAY, BRI T B XN E M 2 A JE A
AN S BERSARE NG . Wi iR, AOGEN N S5, BREZ AR BEHR i B4
PR 1) WLAIE

3. (BHR) MBINERHEROBEESHEN

TE G 2 1 ELARHIE 5 07 72 ) B0 45 SCAR A0S0 S0 A0 N SR 58 R 25 B A% o SCAR AT 70 B U R il 2 S5
fheZ it ge, FERL SRS E. BUG. X E S IT a6 R . X T S3CRNH T, B
F(Pageaux, 1989) P4 H A3 A CHE T SRR RAE T A =AZH[14]. CEEE) BRI 7 K&
PN S, XL TR AIE GRS R . BEER M) B, WA T 8NE SRRk, BaR
U 5T 36 B M B2 A R IEANE OB R, DLAAE “AMhss” MM B s B R RN RO B — A
B2 TATT LUE G A3 5 R AR 8 SR IE, WIE R 2200 S8 R T = A48 B ) H g T
3T
3.1. AL

TV FAE — R T ERAT S B SO R A o0 T “Ath 3 MR AT 2 T i 22 5 ik o i 5 9%
Mo FERE—HEE B3, BUAEIEMREE St , 8L B/ D LA — BB % “Ath 3 T R MR . it
X SCAS BRI AN AR 1 o0, FRATTAT ORI B R 4 i Lt D B R B LR RN
P T RR AL, B)57 55 SER A 45 B FIE SRR, BARIL R 1.
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Table 1. List of image characteristics

F 1. BREFETIR

Frs T¥ BAFAE W
1 1R 53R 55 B stout-hearted; solid army; Stalwart Chinese; ebullient as ever
2 55 5551 remarkably good farmers; endless effort; frugal bargaining
3 EIERENED) cohesive body; stubborn associates; convening each night; regaling them

3.1.1. REEY

TERAFAE 1 AR SRR B 1 A28 XA AE TH X NN AR I B 2 I H A U8 5 AT B B stout-
hearted: XAV KIEZ General Ching, P52 — AN BEIN, BRI “B5RTEMHBN” (“He
was a courageous man of whom it was said, ‘He can march forty miles in a day and fight that evening.””), X H
fr) “stout-hearted” SR | At AE [ff R HERIBK SIS AN JE ARG R, BIAEAE DL AR S O E L 1, il
WARBEAE IR AN SRR, I T B XN R EE. solidarmy: TR R ANBIZE K, HK
T3 “MR5RMIZEFN” (“what had started as a rabble became in actuality a solid army™), X/ MEIEAI T &
FNERR) TJEMALWE . fA17E General Ching (80T~ , LRI AMRIGZ IS E, X Hh 25 % 5E 1)
BT TR AR AT R 58 B B B4 /AK B . Stalwart Chinese: X MEIEFRIR B RN, Frl & 8 sedh 457
ANRGUARIAR RS, s fTid:  “sturdy peasants, like Ching’s, refused to accept Tartar domination” o X .
ff) “Stalwart” EWRE A5 HA B, AR, BEFE M LHAAETT 0. ebullient as ever: X1
R HIRIE4 General Ching RIS FE L3 H R 75 ARULANNE /7, anSCh ik = “but as ebullient as ever”
TP AR A BEAEXR A I R B, BB General Ching, B8 J Bl 1% K\ kSRt
X SR AN, A I TR SN HIAS A0 A AR e MR HE P 58 I F U i AN B, AR T AN AE T
P, ARG ERILH A EA R L&

3.1.2. BI5H %=

TERFHIE 2 WA B R BoR TGN SORBEE AR B RE . W5 B, b IF R 45 77 T B R T
HI¥)55 54552 . remarkably good farmers: XI5 EZERIR T ERAE A R HkEE 1. 7£3CH1R2,
BHR AN B AR R REM R “... a cohesive body of Chinese known by no special name, but different
from their neighbors. They were taller, more conservative, spoke a pure ancient language uncontaminated by
modern flourishes, and were remarkably good farmers.” X BAMATAMAERHER AR s, 1 BABATH O
SRR S AR A AR A AT TR AR MY ORHF T —Fh AR AT =8, X L2 B 55 5 SR - endless effort: iX
MNMETERRI T BRI S A2 8 T AR . 724538 “ Char Ti Chong” (B 56 55, SCHR#EE]:  “But largely
because of Char’s endless effort, this land did sustain a family of nine...” RIf#i b #THs, WIEE2tat@Ed A
i ()55 J1 4815 L RE IR TS — KN, XA AR SR T 2 25K N 8157 55 S i 5 - frugal bargaining:
REANFIEARIL T EZN TR HEIAE S 68 /1. 1E Nyuk Tsin 5 Dr. Whipple (22 5, hRILH 7 X fh
$Ffi:  “She astounded him by disclosing how much she had already saved. ‘The rest I will get from selling poi,
and year after year I will pay you the money.”” X B AR 7R T Nyuk Tsin 7E0M 55 F BRI A, dhAMY
WE T RERS, RIS A SROR AR A B L B L S PORS B 4 D S5 BRI R A P AR 3 T =X
72 8157 5% SR BRI .
3.1.3. FIS5HED

TERRFHE 3 BRI BRI 1 02 SO T SR RAR WS I A S5 BB TE B ATV AER 5T
EARESCRE, SRRIBTAEANS, M0 AR i i o 2 R BRI AR AR R ORI 5 P A K SR T
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X AT 25 LB RS f AT BE S AEXR ME IR T AR A7 R ORI R BRI 3R o cohesive body: XML HLEEHIAR T
BRMEN—DEARE A . 0P, EHXAZ 1 “cohesive body of Chinese” , Bftifi1/&
—ANRELE G IERAR, IX P A1 45 R AATTIL ] D6 SNSRI PR AR N ) %2 ) & . stubborn associates:  “Stubborn”
TE X BT DUFE M 8 W 8 AN FE RIS, 17 “associates” fi M2 R LRI . fEHH, R AR N
“resolute, stubborn associates” , X BIIAIFE XS 23 RIBRIRIT, AUAMARE S8, i HAR 2 (a4 5 1
SE M SCRFFIAAE . convening each night: X AMEIEHR 7 &R NG ELEM IH, A4 “convened each
night in the farmhouse of their wisest member, General Ching, to discuss plans for the defense of their land” -

RAEEIE IR AR T HIEPIET R, RTS8 BB 3R R USOM RS B AR
3.2. FRREMR

FEXT 3 57 FE B B SOARREAT WA IS LI Gt 2 05 Bt — 28 SR R S MR L 2 1A R R
REWHFARRR . MRZEWRE “R” 5 “MhE” KR, 25— HHAR LSRR, in=
FATWEFEE T SR R =M TR RN, JATHHE AL, BRSPS AR SR AR, e
(7, 5 AR RLFR R IR VAR TS e (R PG 7 o TS P 5 1 I B g i) 2 SCHH 5 B A
J A5 AAE IR BN ST

3.2.1. XUBERFIALN R KRR P RA%REE

CEEF) B AN OAERCR R R DL Focfe o 32 ORI, 2B B BOC L BAE 1R
WAL T AN CRER T IRAL, TR B AT R X RGP Ros 2 EL e A AZHIR
i ) MR AR “VE IR M REEEE” 1. RASC 0 IS AR T I BIRIE R 2 N
TRRTREAPOMEL, AN T PR SR ECZ B BRI R o 18] 1 4B 1 2B SO i e SR S A B AR A 22
5t XEEFAE - EREE LT RE S BN A R HCZ MK R . %R WA T JavaScript [ EIFR 2 ) T A
Mermaid ABEAERG. FEHGE L FME—RORE, JFIEHE BRI E AR SE RO . X AR fE (A4
AR TSN EER R, USRS MRS SR MR, HEce MM ez aiie ios
o EMRBT A EETE LA, TR NREAT R RIS B 0 BUE M & i
55 T MEIE G BEOORSEILN, WA R TR R EEIEA Y F M Z R AR B DGUATH
AR ALK, TR S EUSME 2B BRI R . AR A E A B R E MR T
S MEBRE IR, XA R AT RE e R PRIt PR R E AN [ SR B A R 2 o T SR R
LV E PR E S EPNE

SRR S
Bl ECEZ UL ¢ BB
FEEH: ME i o JopEz e B IR ERTT R A WILAEAT B

Figure 1. Main differences between protestant christianity and hakka folk religion (Buddhism)
1. EEFHSERREGNHHETEER
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%1 1:  As the Chinese got the news, this is what happened: toward dusk one hot day an elderly clergyman
with a limp and carrying a cane forced his way into one of the temporary Chinese temples erected there for the
use of the laborers, and disrupted worship.

B PP E AR R, AREE, S TIEAEINI 550G 1 72 A, — N 17— %BRm
CARBUMHAS 493 B 1] 1 25 K il 5

5l 2: There is good in the world, John, and there is evil. There is God in the universe, and there are heathen
idols, and I have never been confused as to whose side in the great Armageddon I fight upon.

B A EAE, A, A%, FEAE BT, A RBGERHRE. B TR HE S SRR
G L AE R —32,  FM KB A BRI -

5] 3: “You’ve come over to reprimand me for smashing the heathen temple,” Abner replied contentiously.
“Don’t waste your words.”

P “RROEAR ST RANZHOA R BRI, 7 AR O BT R RRIE, R O
I

“idol 18”7 « “evil K&FKE” . “heathen idols SF#ULAH” «  “heaven temple S ZUAEM 7 S5
TEAE CEEF) ORI L, fEsm#uh Rt AN IR % X AR ik 3mSRk e 2
PR EABAN, KR EIL T — MRS R R . AN BRI 15 BB, K
HIFMRERANN “WETHRBAE” WEERR S ZARFZBC, WTRE E SR8, B AR
FfEm, AAMEEEAERRBENS THEFFNEEN G, R BE5EXARKRR, HEE L
BEEAA I RBUE N ZFS R AR T —METR 2830 F RSO S, THE R IER SO 4.

B A ANSERNLARFBMNRITE S ERRR, T — MRS N R R &, H
B NI B STMZ S T BORYLE B SR AL, 12 R A EX A A5 1) 28 R 35k
H OB AT 8™ 5 A A7 25 1]

3.3. EBHHR

X B BRE A B3 o BN A SOR RIS IR 4a, il TUEETE
ML AL P A E B RN s R 5. ERUE k. SIS LLE 2R 2R, Mg
E SRRV AR P E S RATI T, BATEE R, BRI B0 S RAERE X HantE 19 42 v
Ji3Cr HR B E LN R B RO 5D T BT . X MR B RAE R OSCASER A S B
F P TT SCHII R R B BRREE R R IRE OM) XN bidhe: 7 ERIRKAER, DU bA1S
PO S . BRI AR 1 DURSCA 2, (HEW 2R 7 — by, BOA SRt 7 e
Hh AR BRI ZIAR B B2

P72 T EN A FIZIREN G2 2 M 2 B, IF HIZEZIRENGAEAE R T I 5. 3efb. BUA
MAFFEZITHER. (FER) MU THEZR ARG RER, BBk T 7075 A E RN — L
ZIRENR o IXEETEGMENRAEE L S I LA 8 SIS ORI, EATE S 51 15 DUR L
AsEtl.

3.3.1. fRGHRT

B o KUINE TR ERER NS AR T —FE S AR TR . H SO &
WEFIALSFRT, (B RBAKIE, ZIALEE, EMEE AN NMEFR . XL EIAE P E 4L 2 AR IR [
fHAFVF 2 o (B NTE KB FIAE 23 00 R R R I H —Fiont A% G5 (1 25 B R4
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%1 4: The upland people, the Hakka, preserved intact their ancient speech habits inherited from the purest
fountain of Chinese culture, whereas the Punti had a more amiable, adjustable language developed during two
thousand years spent far outside the influence of Peking. No Punti could understand what a Hakka said; no Hakka
gave a damn about what a Punti said.

B BENREE 7 EVEZ S 2 HE S IR A B ILTT R, R, B DLVE
Zak, EEFREERE. ERIEMR. AANERZE, BRAAEARHIE.

Bl 4 BRSO, RIS B R AR — DB AR GRS BORE, AT 4R A S S0 A fe 2l
PRI AR A AR R, X 1 AT TREE 5 AMOSCAAE A I . S BRI, A3 R A3 B U A Jig i —
SEORVIMRIGE S, ZME SRR E 2 SN E P TAERITEAS . BAh, fl s “2x A
AEAMIE” , XA TIES BRI, BEE 7RI AL AT 5 AR
ASIR, WANIER S HAD BRI RS, XA g Ry PR — PR B, RIEREF B O ST Ry (o &
Brikal, ABEPGZR . XAE S RSO B ERE T, ERFNMEGERTIERIEIZ —,
BN TR X NS T AR AT RIPTE,  DLSARA L DR B RRE B 00 A0 STAL Al0REE T TR 85

332 EHH., EFE

ARIT SR T R E LA ZETE R BAL R REAE VO 7 2R EN Gerp 5o — 2. FEAR TSy, #
B NS IS RIS A E R . KRN T BE KRR X — S M2
il FACELHIZ A, BRI T LR SCRE R BRI IR« FEDE T RIZIARCEN R, AR TT AL S vh 2RI R 1
FETCFRAF I, XA S AE B2 T AT EE MR P S 2ABL . K2 ACEMZ ]
HEE, IATRIARIRM A0 22, ARG T WA P AL AR 7 ST h 2238 A SR AR R AE A

5] 5: In September and June she washed her one suit of clothes with special care, dressed her hair with a
fresh cloth, and accompanied her four sons to discuss their education with Uliassutai Karakoram Blake, who found
delight in talking Chinese with her and who said that her sons were doing well. Her insistence upon this was
fanatical, and whenever she talked with Blake she hammered one question: “Which of my four sons has the best
mind?” And the big, fierce man would reflect and reply, “America.” She was pleased to know that her brilliant
son was doing well in school, for she loved to visualize the day on which he would set out to the mainland for his
advanced schooling, to be supported by all the others.

B REEELAAONH, WIEOCE B — SRS T T, Sk BE—-Hugkin, BN LT 21
AR G « W B o A0SR o i ABAT B 2l . A1 3R v 20 R i P o R AR, R L A R A LA
B RSTREF . iR LT R R TR AR, T B AR R A SR e — AN R 3R
AT HHERR TR ? 7 SBRRRES MR T B R ERE: “Ei. 7 XMEIILT AL
PERBONT 1 2%, Byt 52 A8 At et 26 KR A BB B — Ko I HoAth AR SCRRA R

%1 6: She impressed them with this, “Even more important than education is filial duty, and you are four
brothers who must work extra hard to pay the respect due your father and his family.”

B M URARAT: UL T RISTE L B E L RATIU SR E R 2, AR IR F
File

fE_ETE 5, RN EE MZETER B RS2 ok, X BUE AR T % 50kt
XFRX P HIRZIA, R T ENHER ZNEE TR OAL. 726 5 o, KL TA1#8E KN
FEREJLFak 2 TAER D o i AT BRI s 25 ) LA R L2 H S B G - vl R - ik
5t T EL S J LAl ) S A PR A B b 155 A7 3R 5 )4 0T 8 v o b s 529 Bl R A ) L7 8 S e
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AR T M3 LT S RISt , R B T X 208 1 23 LR IRZ R . Jhxt “ 3%
L7 AR BLR R, DR IR LTI e BUKRE B2 s 25 3 ottt BR T bR B o e
B DL AR S O e A LTI R S AR ISR . X R SO IR 8 R, I T B R A HR A
HIGE, DURHE TESCE A AR friz o i B

e 6 h, KR LFITHERINZE W&, W9 T B F AN S ST A2 B . JbiR e,
REEHEMREE, (HZUEL)LFIILIUEATHEETAE. WIERILFIIMUELE S 5%, B
S BRAT 311 A I o A2 S R MR P BRI SO . XA AU R LT AT A SR, R % 5 S0k
o R RS RV T B R . Bl 220 BRI, TR T & R A FEAE G R, U SREA A
VP E B A IR RSO AR, LR T B R B O A 9
XA A, BFNEILT AT AR B LR B8 S 1 A AR
4. G518

BEXRNKE, AP NTHESAR — DR, HARRIMNAIESR 5452, 2P EIUBRSE R,
Je b [ SoA S HER 2 eSO RN — M AESh SR A R (REER) X —30R, BATE R T b E A
SMRIRRIE S, DL AR RS SO AZ i b B I (kA S L8 o AEASC R, BATIERE N S U < KYI9hm) (R
BUR) MR EARRRNDT, R TIRANE SR BG5S, W7 7R RN 2B E A K30
HRE B INF . WX RETC . SEHOR ARG =N RMBWT T, TATADERIE R 7B KN 5
B 857555k, WSS ). B E DB RR 5, thm 7 it e 2 R AL SR T 1 %)
WENR 5 RBOALM R . KR IIAML A5 T A DM NAERERAR, Oy B v (R 2 SO TR 5
a5 2 e SRR BRI OB B« FEARSRINBTFEH, BATTHIAS 5 22 1) 273 RENS ST P ElR A S IE B
FIBETE,  DAR P B SO IR oSk SR b Bt SR, SRS b E SCAL ) e Bk 1 5 [ BRag it .
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